mihkwasinahikan ohci ayisk

niki-wapamaw.

ohkwakan tapiskoc onipiwa, ka-sekweéstikwanét,
é-miyahtahk néstakaya niskahtikohk.

moy wihkac nitohci-wapamaw.

nistam oma é-nakiskatoyahk.
ata é-kiskeyihtaman
€-na-niswapiyahk
mamawaci-kayas

aspin.

niki-anwehtén ota e-ayat
é-kakwe-nipayan.

namoya nika-ki-wicéwaw.
moya 0ma anohc ka-tipiskayik.

niwisamik,

iyayaw ninthcipitik
ociskeyapihk isi
é-wisakeyihtamihit
é-ohpinahk otahkohkwehon.

askaw nitépéeyimon ta-itohtéyan
é-pakitinak ocihciya ka-oskaniwaniyiki
ta-paminiket mekwac ka-ihkiniyik

ité nipisiya é-nawakimakaniyiki
ta-tipinawahokoyan.

maka askaw nikakwe-wimasken.
€-micimiyan

é-tastakiskweyiyan,

“mwac, mwac, mwac. hamoya
nihc-ayihk ninohté-itohtan.”

piko cI ta-itapiyan? piko ci ta-acimisoyan?
niya cl ana onipahtakéw

ka-nohté-katat

ohi ahcahkwa?

nitapistamwan otokimaskwewapiwin.



oskisikwa nitatameyimikon
é-acimisostawak kahkiyaw kikway

péyak oma
niyanan.
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